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Canxm-Ilemep6ypeckuii 20cydapcmeennvlii yHugepcumem

Ot kavecTBa K oneHKe (Moaenu GopMHPOBAHUA
KJIacca HApeYnii-HHTeHCH (PMKATOPOB B CJAABAHCKHUX SI3bIKAX)*

Ha nexcuueckoM U 3TUMOJIOTMYECKOM YPOBHSX aHAIU3UPYIOTCA U JEMOHCTPUPYIOTCS HEKO-
TOpbIE MOZENU BO3HUKHOBEHUS, PA3BUTHUS U 3aKPEIUICHUS B CEMAaHTHUECKOH CTPYKType KadecT-
BEHHBIX Hapeulil Takod OLEHOYHOH KaTeropuH, Kak MHTCHCU(HUKALUS NPU3HAKA WIN JCHCTBUSL.
VY1padnBast cBA3b ¢ MOTHBHUPYIOIINM IIPUIAraTeNIbHBIM, a C TEYCHHEM BPEMEHHU M CBOIO IKCIIpeC-
CHBHO-3MOI[HOHAIBHYIO OKPacKy, PacCMaTpUBaeMble HApEUHsl B COBPEMEHHBIX SI3BIKaX 3aKOHO-
MEpHO OOBEAMHSAIOTCS B OJUH CHHOHUMUYECKHI PsiJ HHTCHCH(UKATOPOB, CIIYXAIINUX HCKIIOYH-
TEJIBHO JUISl BRIPaXKEHHsI BBICOKOH CTEIIeHH IpU3HaKa Jnbo nericteust. I[IpuBenem psx «IaepHBIX»
CJIOB, COCTABJIAIOIINX JAHHYIO JEKCHUECKYIO TPYIILY: PYC. OueHb, 8ecbMd, YKp. Oydce, Oip.
eenvMmi, ON. bardzo, veul. velmi, velice, moc, cnuk. velmi, cp0., XpB. veoma, vrlo, jako, CIBH.
zelo, cisto, hudo v 1. 1. Bcero B KONMYECTBEHHOM OTHOLICHHH HAaM YJaJI0Ch BBISIBUThH IPHOIH3H-
TesbHO Mo 70-90 pasnUYHBIX MO YACTOTHBIM, CTHIIMCTHYECKUIM M BAJICHTHBIM XapaKTEPHCTHKAM
€AUHUIL TSl KaXKI0TO U3 aHATU3UPYEMbIX B CTAThE CIABSIHCKHUX S3bIKOB.

Kniouesvie cnosa: xauecTBEHHbIE HApEUHsl, HAPEUHs HHTEHCU(HUKATOPHI, SIKCIIPECCHUSI, JIEKCH-
Ka, CIIaBSIHCKHE SI3BIKH.

Kak yHuBepcaibHOE sBICHHE B JIOOOM SI3BIKE BBIIENISETCS Ocolas Tpymma cloB,
BEIPKAMONINX CTENEHh W Mepy IPOSBICHUS NPHU3HAKa, NCHCTBUS JTMOO COCTOSHHS.
ITo cnosam III. bannu, «konuvyecTBEHHAas pa3HULA, WIM Pa3HHULA B UHTEHCUBHOCTH, 3TO
OJTHA U3 TeX OOIHUX “KaTeropuii”’, K KOTOPOU MBI CBOJIUM JIFOOBIE OOBEKTHI HAIIIETO BOC-
mpuATHS Wi Hamed meicimy [bammm, 1955, ¢. 202]. OcHOBY ZaHHOW «KaTErOpUM» CO-
CTaBIIAIOT HApeUHs, 00pa30BaHHBIC IPEUMYIIECTBEHHO OT Ka4eCTBEHHBIX MpHUJIaraTeib-
HBIX U B XOJI¢ OTPEJCICHHBIX 3aKOHOMEPHBIX CEMaHTHYECKUX MpeoOpa3oBaHUM pas-
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BHBIIHE CIIOCOOHOCTH WHTCHCHU(UIIMPOBATH ACHCTBUE JINOO MPHU3HAK, IPH STOM OCIa-
OuB 10O MOJHOCTHIO YTPATHB CBOC NCKOHHOE KAYECTBEHHOTO 3HAUCHHE.

JanHasi TpyImma CjIOB MOXKET pacCMaTpUBaThCs KaK BHYTPU KATETOPHU KOJIHYECT-
BEHHOCTH, TaK M BHYTPH KaTeropuu CyOBEKTHBHOMN OILIEHKH, MOCKOJBKY BXO/ISIIHE
B ATy TpYIIy HApEUUs-MHTCHCU(UKATOPHI XaPAKTEPU3YETCS IMOIMOHAIBHO-IKCIIPEC-
CHUBHO# OKPAILICHHOCTHIO NP OLIEHKE KOJIMYECTBA B €r0 LIMPOKOM TOHUMAHHUH.

be3 3Toro JeKcHKo-rpaMMaTHYeCcKOro paspsifia CJIOB YesIOBEUecKas KOMMYHHUKAIIMS
BIIOJIHE BO3MOXKHA2, HO BMECT€ C TE€M TPYIHO MPEICTaBUMA, IMOCKOIbKY 4YEJIOBEKY
anpuopy CBOWCTBEHHO, MO3HABAs OKPY)KAIOIIMI MHUD, JaBaTh OILEHKY: BOCXHIIATHCS,
MOPaXKaThCsl, OOATHCS, YKACATHCS, YIUBIATHCS, COM3MEPATh, MPOBOJUTH ACCOLUAIMH
C y)Ke M3BeCTHhIM. JlaHHAs TPUPOHAS 3aKOHOMEPHOCTh OTPa3HJach B SI3bIKE, B 4aCT-
HOCTH B MOJEJSX CTAHOBIICHHSI PAacCMaTPUBAEMOIO Kiacca HapeuyUi-WHTCHCU(HUKA-
TOPOB.

YTpaunBas CBA3b C MOTHUBHPYIOIIUM IMPUIATATEIFHBIM, a C TCUYCHHEM BPEMEHHU
U CBOKO 9KCIIPECCUBHO-3MOIIHOHATIBHYIO OKPACKY, B COBPEMEHHBIX SI3bIKaX 3TH HApeUHs
[0 CBOEMY 3HAUCHUIO U PYHKIIMU OOBEAUHSIIOTCS B OJMH CHHOHUMUYCCKHUHA PSIi UHTEH-
CU(UKATOPOB, CIYXKAIIUX UCKIFOUYUTEIBHO Ul BRIPAKCHUS BHICOKOI CTEICHU MpU3HA-
Ka 1160 neictBus. [IpuBeneM psiji «sIEPHBIX» CIOB, COCTABISIONUX AAHHYIO JIEKCHYe-
CKYIO TPYIIILY: PYC. OUeHb, 8ecbMa, YKp. Oyce, OIp. eenvmi, MON. bardzo, dem. velmi,
velice, moc, cnuk. velmi, B.-lyX. derje, cpb., XpB. veoma, vrlo, jako, mnogo, ciBH. zelo,
¢isto u T. 1. Bcero B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIICHUM HaM YAAjOCh BBISBUTH IMPUOIU3H-
TenbHO 10 70—90 pa3iauyHbIX MO YaCTOTHBIM, CTHJIMCTUYECKUM U BAJICHTHBIM XapaKTe-
PUCTHKAM €IMHUII JUTS KaXKIOTO U3 aHATM3UPYEMBIX B CTaThE CIABSIHCKHX SI3BIKOB.

OTUMOJIOTHYECKIE UCCICIOBAHUS TaHHOTO Psia CIIOB MOJATBEPXKIAIOT UX MPOUCXO-
JKJICHUE OT KAUYECTBCHHBIX IPUIIATATEIBHBIX, IEPEKUTHIC MPOIECCHI MIOCTEIICHHOTO 3a-
TEMHEHHSI, BBITCCHCHUS M MOJIHOTO CTUPAHHS HCKOHHOTO Ka4eCTBEHHOI'O 3HAYCHUSI
3a CUeT Pa3BUTHS 3HAYCHUS HHTEHCH(DUKATOPA.

Hapeuuto kak TakoBOMYy BOOOIIE CBOHCTBEHHBI CEMAHTHUYECKHE MPOLIECCHI, HAPaB-
JIeHHble Ha (OPMUpPOBaHUE OOJiee OTBICUSHHBIX 3HAYCHHI MO CPABHEHHIO C CEMaHTH-
KO MOTHBHPYIOILIETO CJIOBA, 00YCIOBJIEHHBIE IIPOLIECCOM aJIBEpOMATH3AUN UMEHHBIX
(bopM, TO ecTh MX MEPEXOJIOM B pa3psili HEU3MEHSIEMBIX CJIOB: PyC. 20paz0 — 20paszoo,
Kpaunuil — Kpaiike, 300posbili — 300p080, oI duzy — duzo, vent. veliky — velice, cp0.
pun — puno, CiBH. Cist — Cisto B 3HAYEHUH ‘OYEHb’ U T. II.

Ocoboe 1oJIoKeHHEe B U3yUCHHUHU MPOIecca aBepOrau3alii, CEMaHTUICCKHUX pe-
00pa30BaHUil BHYTPH KJlacca Hapeyuil U M3MEHCHHS 3HAYCHUH B XOJIC Pa3BUTHA S3bIKA
3aHUMAaeT BONpoc (HOPMHUPOBAHUS KiIacca HAPCUNH-HHTCHCU(UKATOPOB, BBIPAKAIOIINX
BBICOKYIO CTEIICHb NpPU3HAKA WIH JeicTBUsA. FIMCHHO B 3TOH TpyIIE CIIOB IPOTEKAIH
U JI0 CHX IOp MPOTEKAIOT KUBbIC S3BIKOBBIC MPOLECCHI, IPUUUHON KOTOPBIX, IIOMUMO
BBILICYIIOMSIHYTOTO TIpoliecca aBepOraliu3aliny, sSBISETCS MPUCYINAs SMOLUOHAIBHO-
IKCTIPECCUBHOM JIEKCHKE MOJBHIKHOCTh, HEYCTOMYMBOCTh M U3MEHYHUBOCTb.

BonpmmHCTBO MccnenoBarenel, 3aHUMAOUINXCS BOIPOCAMU CEMAHTHKU HApEdMii-
HMHTEHCU(UKATOPOB, CXOSTCS BO MHEHHH, YTO PACCMATPHBAEMBbIi KJIacC MOXKHO pasjie-
JIUTh HA JIBE TPYIIIIHL.

[epByio cocTaBisIOT Hape4Hs, OCHOBHOM (YHKIMEH KOTOPBIX SIBISIETCS yKa3aHHe
HA BBICOKYIO CTCIIEHb MHTCHCUBHOCTH MPOTEKAHUS NCHCTBUS WM MPOSIBICHUS PU3HA-
Ka, T. €. «0e3ynpevyHblc HHTCHCU(UKATOPED), HAIPIMED, PYC. OYeHb, 8eCbMd, 20pa300,
CUTbHO | T. T. borbIias UX 9acTh COPMHUPOBATIACH CPABHUTEIBHO JIaBHO, OHH YTPATH-
JIU CBOIO MOTHBHPOBKY, IEPEIUIN U3 KJIACCa HAPEYHU, BRIPAXKAIOIIUX Ka4eCTBO, B pa3-
P MHTEHCU(HUKATOPOB, CTaB YHCTHIM MOKa3aTeJIeM Mepbl WIM CTEHEeHH, 4YTO
MOJITBEPIKAAET BO3ZMOXKHOCTh UX COYETAHUS C, Ka3aJI0Ch Obl, HECOYETACMBIMHU CIIOBAMH:
PYC. CMpauHo Kpacuea, yicacHo pado8amsCs, HCYmKo 000pblil, CUIbHO 0C1A0, 300p080
b6oaum 2onoea, noin. bardzo powolny (bardzo BOCXOANT K KaueCTBEHHOMY 3HAYCHHIO
‘OBICTpBIN’), weml. hrozné krasnd, hodné nastvany, hodné malo (hodné Bocxogut K Ka-

209



YECTBEHHOMY 3HAYCHHUIO ‘XOPOUIWA, JOOPBIN, MOJOKUTEIbHEIN), moc slaby (oT moc
‘cuna’), ciuk. hrozne rad, cpb., XpB. jako slab (ot jak ‘cunbnbIl’), vrlo los (ot vrli *xo-
POIIHIA, IOJOKUTENBHBIN ), CIIBH. grozno lepa.

Jpyryo Tpymmy COCTaBIAIOT BTOPHUYHBIC HApEUHSA-WHTCHCH(HUKATOPHI, CIIOCO0-
HOCTh YCHJIMBATh NPU3HAK JIMOO NEHCTBHE Y HUX 3aJI0)KE€HA MOTEHINAIBHO W IIPOSBIIS-
€Tcs JIMIIb B ONPEAETICHHBIX KOHTEKCTaX. 3adacTyl0 BXOMAIINE CIOAA CJIOBa HECYT
B cebe CHIIBHOE IKCIIPECCHBHOE HATIOJTHEHUE M OTHOCSATCS K Pa3TOBOPHOH peur, Halpu-
Mep, pyc. be3ymHo emobumbcs (Cp.: 6e3yMHO eecmu cebs), aHAJOTHYHBIE HPUMEPHI
HaXoJUM W B JPYIMX CIaBSHCKUX f3bIKax: uell. Silené se zamilovat (cp.: Silené se
chovat), cnuk. Sialene sa zalubit' (cp.: Sialene sa spravat), cneH. blazno zaljubljen (cp.:
blazno se obnasati) u T. 1. CioBa U3 JaHHOH TPYIIIBI OTHOCSTCS K EPEXOJHOMY KJIac-
Cy MHTCHCU(DHUKATOPOB, €IIe HE YTPATUBIIMX CBS3b C MCKOHHBIM 3HAYCHUEM, OJIHAKO
CTPEMSIIHXCS K ITOMY.

HabmoneHnst MOKa3bIBalOT, YTO C TCYCHUEM BPEMEHH, HEUTPANH3ys CBOE KaudecT-
BEHHOE 3HAYCHHE, Hapeune-MHTEHCU(PUKATOp CHIKACT WIIM BOBCE TEPSET SKCIIPECCHUB-
HOE HAINOJHEHHUE, CIIEIOBATEIbHO, MOXKET U3MEHATHCSA U CTETIEHbh MHTEHCHUBHOCTH, KO-
TOPYI0 OHO BBIpakaeT. Yactoe ymoTpeOiieHHe SKCIPECCHBHOTO BBIPA3HUTENS BIICUET
3a co00if cTHpaHue He TOIBKO (HOPMBI CI0Ba (YTO XapaKTEPHO JJIs Hapeuni, HalpuMep
3aCTHIBILUE MaJIe)KHbIe (POPMBI), HO M €r0 MCKOHHOTO 3HAY€HHs; K TOMY JKe JKCIpec-
CHUBHOCTH B SI3BIKE TAK)KE «HM3HAIIMBAETCS» CPABHUTENHHO OBICTpO. BenemcTBue 3toro
MpoIecca CJI0BO CTAHOBUTCS «TYCKJIBIM, CEPhIM» U <«JICKCEMbI, BBIPAKAIOIIHNE TyIICB-
HbIC SMOLHNH, JaKE€ CaMbI€ CUJIbHBIC, TIOHEMHOTY cna6e}0T U B KOHII€ KOHIIOB BOBCE€ BbI-
XOJST U3 YHOTPEOIICHUsI, TIOCKOJBKY yTPAuyUBAIOT BCAKYIO BBIPA3HUTEILHOCTY |[BaHn-
puec, 1937, c. 194].

JlaHHas sI3BIKOBAsi 3aKOHOMEPHOCTH OTYETIMBO MPOCIICKUBACTCS HA MPUMEPax pac-
CMaTpUBaeMbIX HAMH HApeUHid, TMepeNarolInX KOJHMYECTBO, B OCOOCHHOCTH OOIIBIIIOE,
MaKCHMAaJIbHO BO3MOJKHOE, TTOPOH M30BITOYHOE, TIOpaKaroliee 3IpaBbli pa3yMm, HEBEpO-
SITHOE, HEBOOOPa3MMoe | T. T1. SI3BIK, B MIEPBYIO OYEpeh pa3rOBOPHBIN, JEMOHCTPUPYET
MTOCTOSTHHYIO IOTPEOHOCTH B MOMIOJTHEHUH JAHHOTO Kilacca cJioB. TakuM obpa3oM, mpo-
HCXOAWUT HENPEephIBHOE PACIIMPEHHE 3TOW TPYMHNBI 32 CYET HOBBIX CEMAHTHYECKUX
TpaHchopMaIyii, 1 TAaKOW IMpOIEecC B OIM3KOPOJICTBEHHBIX S3bIKaX MPOXOAUT IO CXO-
KM, 3a4aCTYIO apajuIeIbHBIM MOJAECIISM.

CnoBa Uil BBIpQKCHUS «IIPU3HAKA MPH3HAKA» MOCTOSHHO OOHOBIISJIMCH: KaXKI0C
MOKOJICHHE TPEJIIOYUTAIO0 CBOW COOCTBEHHBIH 3HAK BOCTOpra, OTBEpras Bce IpOYHeE.
«OxpalIeHHbIe SMOIKEH CIIOBa BCErla MUMOJIETHBI, Tak, enie B X VII Beke ckazamu Ob
MIPOCTO: OUeHb paod, 3aTeM BO3HUKIIO BBIPAKEHHE CUIbHO paod, HAKOHEI, MOSBUIIUCH YKE
3HAKOMBIC HaM YoicAcHO pad wid cmpawro pao» [Konecos, 1991, c. 136]. B npomon-
YKCHHE HAIIPALINBAIOTCS MPUMEPHI U3 pa3roBOPHOTO pycckoro s3bika XXI B.: meea un-
mepecHblil, OUKO CUMRAMUYHDLLL, HepeaibHO KPYmo | T. TI.

Wrak, onHON U3 OCHOBHBIX U APEBHEUIIMX SIBISIETCS MOJENb NEpEHOca 3HAuYCHUs
MIPOU3BOMAIIECTO TPHUJIAraTeIbHOTO C OOIMMM 3HA4YeHHEM ‘KPYIHBIA IO pa3mepam,
OOJIBILION, OTPOMHBIN’ B CTOPOHY PAa3BHUTHs 3HAYCHHUS ‘OYE€Hb’ Y OAHOKOPEHHOrO Hape-
Y, T. €. MOKA3aTelsl MHTCHCUBHOCTH MTPU3HAKA WK JICUCTBHUS KaK Pe3yJibTaT Ipolecca
ajBepOMaIM3aliK, TO €CTh a0CTparupoBaHKs CEMaHTHKH IIPU MEPEXOoJe CIOBa U3 H3-
MEHSEMON B HEM3MCHSEMYIO YacTh peud. DTO MPEXkIE BCEro Hapeuus, 00pa30BaHHBIC
OT OOIIECITaBIHCKOTO MPWIIAraTelbHOr0 *velpjb ‘OONBIION’: CT.-CI. 6enbMu, OIp.
eenbMi, YKp. ebMu, 8eauxo, Noi. wielce, uem. velmi, velice, cnuk. velmi, cp0., XpB.
6eoma, ciBH. veliko.

B cBoeli ncxomHo#l (opMe M 3HAYCHWH MOTHBHPYIOIIEE TMPIIATaTEIIEHOE ITOYTH
BEIIIIIO M3 YMOTPEOJCHUS: OHO BCTPEYAETCS B COBPEMEHHOM MOJBCKOM S3bIKE: wieli
B 3HAYCHUU ‘MHOTHE’, IPEBHUX cepOCKOM M XopBaTckoM: veli/velji: umrli od bola vela
(XVII B.), brod se je razbio pod onijezijem velijem stjenami, 0HO TaxXe ObLJIO N3BECT-
HO JIPEBHEYEHICKOMY Veli, IPEBHECIOBAIIKOMY M IpEeBHEpYCCKOMY geauti. OTHOKOpEH-
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HOE Hapeuyue B 3HaYCHUH, TPAaHC(HOPMHPOBAHHOM B CTOPOHY ITOKa3aTelsl HeoNpeIeeH-
HOTO KOJIMYECTBA, T. €. “MHOT0’, HAXOJJM B COBPEMEHHBIX 3aIlaJHOCIABSIHCKUX SI3bIKAX,
a IMEHHO B TIOJILCKOM — wiele ludzi, cmoBanikoM — vela vina M BEpXHEITYKHUIIKOM — wjele
wuznamnych Serbow.

B npeBHEYCIICKOM SI3BIKE KOJMYECTBEHHOE HApeuue vele yIoTpeOsIoch TaKkKe
U KaK MHTeHCU(UKATOp npusHaka: Ten imieSe dcer jdinu sobie i viiem milu wele — 1. e.
‘ouenp’ [Jungmann, 1839, s. 5]. AHanOrWYHO B APEBHUX CEPOCKHUX M XOPBATCKUX TEK-
CTax Hapeuyue vele MOIJIO BBICTYNATh M KakK NOKa3aTedb OOJNBIIOrO HEONpPEeASICHHOTO
KOJIMYECTBA, M KaK MHTCHCU(UKATOP MpHU3HAKa U ACUCTBUSL: slike vele lipe; pocese me
lubiti vele; vele se cudahu ne veloj lipoti.

[TpoyKTHBHBIM THIIOM CIIOBOOOPA30BaHKs HAPEUU OT OOIECTaBSIHCKOTO TIpHJiara-
TEJILHOTO *Vvelbjb BO MHOTHX CIIaBSHCKHX SI3bIKaX CTasla 3acThiBIIas opma IBOWCTBEH-
HOTO YHCJIa TBOPUTEIBHOTO NaJieka ¢ OKOHYAHUSMHU -Mu/-Ma: Ip.-pycC. enbmu/eenvma
(o THIy 8ecvma, cmotims), Cp. TAKKE CIIK. VACSmI U XpB. vecma ‘0ombIie’.

CrapociaBsSHCKOE Hapeuyue GenvbMu OBUIO H3BECTHO JPEBHEPYCCKOMY SI3BIKY:
Coepbuuxs genomu 6v dicusoms moemn, bozams coi senvmu (X1 B.); servmu eposHo;
Beamu 006po ecmv Hyoumucs unsky oa yovporcums cmpa(c) enesuyro (XII B.) [Uyp-
MmaeBa, 1989, c. 143]. Ynorpebnenue naHHOro Hapeuus: GpukcUpyeTcs B HMaMsSTHUKAX
BIIOTh A0 X VII-XVIII BB. B %HBO#1 peun OHO BBIXOAWT U3 YIOTPEOICHUS HE TIO3THEE
XVI B., ecut HE B XV B., a B XIX cronetnn A. C. [lymkuH HCIIONB3YeT €ro yxe uc-
KIIOYUTENBHO B LEsIX cTwim3anuu: O0yiabg, e2o Hauanvhuk pooa, Bervmu be eposen
60€600d.

Hapsiny ¢ gervmu npeBHEpyCCKOMY SI3bIKY OBUT U3BECTEH COOCTBEHHO pyccKuii Oyk-
BaIBHBII aHAJIOT 3TOTO CTAPOCIABSIHCKOTO Hapeuust — 0onbMu/601bMa B 3HAYEHUH
‘O4YeHb, BecbMa’, MOTHBHPOBAHHBIN IpHIIaraTelbHbIM *bolbjb ‘00JbIION B 3acThIBIIEH
(hopMe TBOMCTBEHHOTO YKCIIa TBOPUTEIBEHOTO TA/IekKa: 0mpoks bonvmu yacace ca (X1—
XIII BB.); Bvocxom® 602w 60rbmu npocaasumu yeoonuka ceoezo (XV B.) [Uypmaesa,
1989, c. 144]. A. E. AHUKYMH HE WCKJIIOYaeT 3THMOJIOTHYECKOMN CBS3HM JAHHOTO CIIOBa
C OMOHMMHYHBIM 006 U 00Jiee IPEBHEH CBSI3U ¢ KOpHEM gesi- [AHuKuH, 2012, BbII. 6].
Hapeune 6016mu BBIIUTO U3 YIOTPEOIESHUS paHbILe, YeM geabmu — yxe K XVI B., onHa-
KO J0 CHX IIOp COXpaHseTCs B PYyCCKOM IIPOCTOpeYrH B (opMe 001bHO B 3HAUCHUH
‘04eHb’, 00pa30BaHHOM IO MPOAYKTHBHOW CIOBOOOPA30BaTEIbHON MOJIENH ‘CTPAILHO’,
‘CHIIBHO: OOIbHO YMeH, 60NIbHO X0uemcs cnams, 60abHO xopouta. OHO OITUOOYHO, XOTS
Y JIOBOJIBHO TIPOYHO TOJIEPKUBAETCSI COOTHECEHHOCTBIO B CO3HAHUU TOBOPSIIIETO C OMO-
HUMHYHBIM KOPHEM 0016 U (Ppa3eosIoTH3UPOBAHHBIMU YIOTPEOIEHUIMHU Oo b6oau (7ito-
b6ums, Jicenams M Tp.), T. €. ‘OUYCHB .

Uro xe KacaeTcs 3alaJHOCIAaBSHCKOIO apeana, TO B IIOJILCKOM S3bIKE Hapeuue
wielmi yxxe k XVI B. ObIJIO OKOHYATEIHHO BBITECHEHO COBPEMEHHBIM bardzo, a B co-
BPEMEHHBIX YEIICKOM (B BUIE velmi) U cioBamkoM (velmi) OHO O CHX TIOP SIBIISETCS
SIPOM CHHOHMMHYHOTO PsZa CIOB-HHTCHCH(HUKATOPOB. YIOTpeOJICHHEe TaHHOTO Hape-
YU TAKKE KMBO B CEPOCKOM M XOPBATCKOM S3bIKaX B BHIE Veorma (¢ XapaKTepHOH 10K-
HOCJIABSIHCKON MEHOM /0 mepes] COTrjIacHbIM).

JlpeBHeUeNICKOMY S3BIKY TakKe Oblia U3BecTHa (hopMa 3acTHIBILETO TBOPUTEIBHOTO
majiexa eIMHCTBEHHOTO0 uucna velim: Zavidiechu bohatstvo jej velim [Jungmann, 1839,
S. 5] — 1. e. ‘O4eHB’, a B cepOCKHX M XOPBAaTCKUX AMAIEKTaX HAXOJUM LIENYI0 HaUTPy
(hoHETHYECKUX M CIOBOOOPA30BaTENILHBIX BapUAHTOB JAHHOTO Hapeuus: velma, velmi,
veome, veomi, voma, velmi (XV B.), velma u veome (XVI B.), veomi (XVII B.).

B coBpeMeHHOM YEeIICKOM SI3bIKE HMIMPOKO YIOTPEOIsIeTCsl B Ka4eCcTBE MHTEHCU(H-
KaTopa Hapedue velice OT OTHOKOPEHHOTO IPHIATATENFHOTO vel-ik-y ‘Bemukuil’ (uc-
KOHHO — ‘00JBIIOi’) ¢ yepemoBanueM k/c. [lo cpaBHEHHIO C y)Ke CTABIINM HECKOIBKO
KHIDKHBIM Velmi B pa3rOBOPHOM $I3bIKE OHO PAacCHpPOCTPaHEHO ropaszio IUHpe, BEPOSTHO
[0 NPUYMHE CBOETO CPaBHUTEIBHO 00Jee PAaHHETO IPOUCXOXKIEHHWS M 4aCTOTHOCTH
MOTHBHUPYIOIIETO IPHIAraTelnbHoOro (Torna Kak B ONM3KOPOICTBEHHOM CIIOBAIKOM OT-
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CYTCTBHE TAHHOTO HapeuHsi OOBSCHAETCS OTCYTCTBHEM M caMoil (hOpMbI IpuiiaraTeib-
Horo veliky: cnBuk. velky).

B coBpeMEHHOM IOJILCKOM SI3BIKE B KHWXKHOM U O()MIMAIBHO-/IEIOBOM CTHIIE YIIOT-
pebnsercs hopma Hapedus wielce ‘04eHb, BeCbMa’ OT HpHIIaraTtelxbHOr0 wielki ‘G0Ib-
mIoH, Benukuin’: Wielce szanowany Pan jest zawsze bardzo witany.

B npeBHexopBaTCKOM f3BIKE TakXke (UKCHUpPyeTcs ymoTpeOieHwe Hapeuus veliko
OT TpHJIAraTenbHoro velik, KOTOPOE BIOCIEACTBUU OBIIO BBITECHEHO COBPEMEHHBIMU
veoma, vrlo, jako. B npeBHEXOpBaTCKUX MaMATHUKAX TaKK€ BCTPEYAIOTCS yNmoTpeodie-
HUsI HapeuHo#t (opMmbl velicma ¢ yepenoBanueM k/¢ (ncxonaHast popma ABOHCTBEHHOTO
uncna): glasnik vapijase velicma; Ja ti zahvalujem ivelicma ti do istine zahvalevat
imam (XV-XVI BB.).

B ykpanHCKOM s13bIKE YNOTpeOJIeHNE Hapeyuusl 6e1uKo B KaUeCTBE MHTEHCU(HUKATOPA
OTHOCHTCS K apXaWIHBIM: A 6iH maxu 1o06us il 6e1uKo; 6padysanucs 6eauKo 6ci 36ipi.

Takum o6pazom, Mozenb TpaHchHOpPMAIMK 3HAYCHUS Y PA3JIMUHBIX C TOYKH 3PEHUS
CII0BOOOpa3oBaHus U c(hepbl yHOTpeOICHUS HAPEUNH OMHAKOBA ISl BCEX CIIaBSTHCKUX
sI3BIKOB: (1) ‘OombImoif o BemmunHe’ — (2) ‘3HAYUTENBHBINA MO CTETICHH CBOETO IPOSIB-
JIeHUs, WHTEHCUBHOCTH — (3) ‘oueHh’ — (4) ‘MHOTO’; IPUYEM TPEThS W YETBEpTasd
CTaJ1H1 33a4aCTyI0 MOTYT COBMEILATHCSL.

PaccmoTpeHHble Hapeuns HE €JUHUYHBI BHYTPH JICKCHMKO-CEMAaHTHYECKOW TPYIIIIbI
HapeYni-UHTEHCU(UKATOPOB, 0OPa30BAHHBIX OT KAYECTBEHHBIX IpUJIaraTesIbHEIX ¢ 00-
UM 3HAYCHUCM BCIIMYHHBI, npeBocxo;[ﬂmeﬁ HOpMY.

C TOYKM 3pEeHHsI CONOCTABUTEIBHOM JIEKCUKOJIOTMH MHTEPECHO MPOAHAIN3UPOBATH
YenIcKkoe Hapedue ohromné W aHaJOTUYHOE cJoBalkoe ohromne. BHyTpu cemaHTHYe-
CKOH CTPYKTYpBI KQUEeCTBEHHOI'O NPHIIAraTelIbHOTO pa3BHBAETCS NMPU3HAK ‘3HAYNTEIIb-
HBII 10 CTENEHU MPOSIBJICHUS,, MHTEHCUBHBIN . B COOTBETCTBUU C YK€ ONUCAHHOU MO-
JIeNbl0, y OJHOKOPEHHOTO HApedusi B YEHICKOM M CIIOBAIKOM S3bIKaX pPa3BUBAETCS
1 3aKpeTUIsieTCs] 3HaUYeHne MHTCHCU(HUKATOPA B Ka4eCTBE OCHOBHOTO. TOMYKOM JUIs 110-
JIOOHBIX CEMaHTHYECKUX TpaHC(HOPMAIMH ITOCIYKWIO NIEPEHOCHOE 3HaYCHUE Mpuiiara-
TEJIPHOTO ‘3HA4YNTEIIbHBIA, HMHTCHCUBHBIN . B OTIENBHBIX COYETaHUAX CBS3b Ka4EeCTBEH-
HOTO 3HAYCHWs Hapeyus elle BOCCTAHOBMMA, KaK, HAIpUMep, 4eml. ohromné vysoky
‘00JIBILION O BBICOTE’, OJJHAKO B OOJIBIIIMHCTBE CITyYacB OHA €1Ba OLIyTUMA. 3HAUCHHE
Hapeuusi abCTparupyercst 10 TaKOW CTEeNeHH, YTO B COBPEMEHHBIX YEIICKOM M CIIOBall-
KOM $I3bIKaX OHO CIIOCOOHO BBICTYNATh HCKIIOYHMTENIBHO B KAueCTBE JKCIPECCHBHO-
SMOIMOHANIBHOTO MHTeHCcU(UKaTOopa: uenl. ohromné tezky souper, ohromné dileZity,
deti se ohromné bavily, cimux. ohromne dobry clovek, ohromne velky zazitok, som
ohromne rad.

OTUMOJIOTHYECKN [ITaHHOE Hapeuyhe CBS3BIBACTCS C OOIIECHaBSHCKUM TJIarojoM
ohromiti ‘TPOMOM WJIH TPOXOTOM HCITyTaTh, OTIYIIHNTh, omenomMuts’ [Machek, 1957].
Yemckomy s3biky Bpemer M. FOnrmana (XIX B.) eme GbUTH M3BECTHBI CTAaBIIHE yiKe
apXaWdHBIMHU YIIOTpeONeHus tumna ohromny hlas ‘TONOC, OT KOTOPOTO MCXOAUT yKac,
ornymarooumi’, ohromnd boure ‘ornymatoias Oyps’ [Jungmann, 1836, s. 2]. M3yueHue
yCIIOBUI MEPBBIX YMOTPEOIEHUH YEUICKOTO MPHIAraTenbHOro o/iromny B HOBOM 3Ha-
YCHUU ‘0YCHBb OOJIBIIION, TPOMaIHBINA’ MOKA3bIBACT, YTO CEMAHTUYECKUN CIABHI MTPOU30-
meJ1 moJ BIIMSAHUEM COOTBETCTBYIOIIUX PYCCKOI'0, a TaKXE MOJIbCKOI'0 MpujiaraTeJbHbIX
[JIumua, 1974, c. 287]. B cBoux mepeBozpax «Atansp (1805) n «IlorepstHHOrO pas»
(1811) M. IOurman ymotpeGnser cioBO ohromny Kak COOTBETCTBHE pPYCCKOMY
02pOMHUIIL ¥ TIOJIBCKOMY 0gromny B TIEPEBOJAX C IOJIBCKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB,
UTPaBIIKX sl HETO poib nocpeanukos [Jlunny, 1973, c. 114]. HoBblil ceManTHueCcKuii
MIPU3HAK TIOJIHOCTBIO COOTBETCTBOBAJ TEHAEHHMSAM ero pasButus: (1) ‘mopaskaro-
O CIIOBHO TpoMoM® — (2) ‘mopakaromiuii cBoMMH pasmepamu’ — (3) ‘oueHb
OoBIION, TPOMAAHEINA’, ‘Topakatommii pa3ym’. HekoTopoe BpeMs B cJOBe emie co-
CYLIECTBOBAJIM MpPEXHEe M HOBOE MPOM3BOJHBIE 3HAuUeHUsi: ohromny tresk meci
‘OTIIyIINTENBHBIN 3BOH Me4eil’, ohromné zdi ‘OrpoMHBIe CTeHBI . BriociencTsiun HOBOE
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3HA4YEHHE HE TOJHKO YCTOWYMBO 3aKPEIMIOCh, HO M TIOJIHOCTBIO BHITECHHUIIO HCKOHHOE.
Taxum oOpa3om, mogo6Has TpaHcopManyns 3HAYSHHUH, IMEBIIAs MECTO KaK B PyCCKOM,
TaK W MOJBCKOM S3bIKax, Kak Obl B YCKOPEHHOM BH/I€¢ OblIa TIOBTOPEHA B YEIICKOM O]
BIIMSTHAEM CIIOBOYTIOTPEOJICHUS B POJICTBEHHBIX sA3bIKax [Jlmmmy, 1974, c. 287].

Ha ocHoBe KOMILIEKCAa CMBICTIOBBIX TPHU3HAKOB NPHUIIAraTeNIbHOE 0hromn)y pa3BUIIO
B COBPEMEHHOM HYEIICKOM SI3bIKE JKCIPECCUBHO-OIIEHOYHOE 3HAUCHHE ‘MPEKPACHBIMH,
BEJIMKOJICTIHBINA, MopasuTensHblil’: To je Zena nejskvélejsiho jihu — ta svyma ocima
zapaluje. Ohromnd — ohromna Zena! AHajnorudHoe 3HaYeHHE OOHAPYKHBAEM H B CJIO-
BaIIKOM sI3bIKe: ohromny odbornik, ohromny umelec u T. 1.

Takum 00pa3om, Ha pa3BUTHE M 3aKpEIICHUE 3HAYCHUS] UHTEHCU(HUKATOPA Y MOTH-
BUPOBAHHOTO HAapeyMsi OKa3aja BIIMSHHE COBOKYIHOCTh CEMaHTHUYECKHX IEPEHOCOB
Y MPOM3BOASALIECTO MPHUJIAraTeNIbHOr0, a UMEHHO ‘OO0JIBIION MO pasMepam’ — ‘cTpall-
HBIH, yKacaoui® — ‘IOPa3UTENbHbIA, YIUBUTEIbHBIN .

[Ipouecc TpaHcdopmanmy 3HaUEHHS MHTEHCU(HKATOPA M €ro 3aKperyieHHue B ce-
MaHTHKE HApedusi MOXKHO TAaKXKE IPOCIEIUTh HAa MPUMEPE Hapeuust cmpauho. IDTOT
MIPOLIECC M3BECTEH BCEM CJIABSHCKMM SI3bIKAM M IPOTEKal IO CIEIYIOUMIMM 3Taram:
(1) nckoHHOE 3HAUYEHWE MOTHBHPYIOIIETO MPHJIATaTEIbHOTO — ‘BBI3BIBAIOIINI UyBCTBO
yKaca, cTpaxa’ (cmpawiHblii COH, CMpauiHble KapmuHsl 80liHbl) — (2) 3apoKICHUE 3Ha-
YEeHUs] KOJMYECTBEHHOCTH, MHTCHCHBHOCTH M COEIMHEHHE Ka4eCTBEHHOTO 3HAYEHMS
‘yXKacHBIII’ ¢ CEMAHTHMYECKHM MPU3HAKOM ‘3HAYUTEIBHBIM 1O CTEHNEHU MHPOSBICHUS,
MOIIHBIN (cmpawnblil nopelé eempa, cmpawHslil 2Heg) — (3) 3aKperieHue MepeHOC-
HOT'O 3HAYEHUs MpPUJIAraTeJbHOrO0 M BBITECHEHHE MCKOHHOTO (J/liobouka — cmpawnas
Goamynvs. — H. OcTpoBckuii'). AHanOruuHsIii Iponecc HAGIIOAAEM U y OJHOKOPEHHO-
ro Hapeuns: (1) coxpaHeHHe Ka4eCTBEHHOTO 3HAUYEHHs MOTHBHPYIOIIETO MpUIaraTeib-
Horo (M cmpawno 630p e2o ceepkaem... — A. C. Ilymknun) — (2) coenuHeHre UCKOHHO-
T'O KauyeCTBEHHOI'O 3HAYECHUS U 3HAYCHUs MHTEHcH(UKaropa (cmpawino boaum 201064,
cmpawiHo 37101) — (3) BEITECHEHHE NCKOHHOTO Ka4eCTBCHHOTO 3HAYCHHSA U yIIOTpeoie-
HHUE Hapeuywsi UCKIIOUYNTEIHHO B KAUECTBE 3KCIPECCHBHO OKPALIEHHOTO WHTEHCH(HUKA-
TOpa, CHHOHUMHYHOTO CJIOBY OueHb (Cmpawino Xomemb, Ja00Umb, paooéamucs,
cmpawino unmepecuwiti; Tam na cegepe degyuika modice, Ha mebs ona cmpawno no-
xooca... — C. Ecenun).

Pycckoe Hapeuwe cmpawno, pa3BUB JIEKCHYECKYIO CeMy WHTEHCU(HKaTopa, 3Ha-
YUTEIbHO MOTECHUBIIYIO IIEPBUYHOE KAayECTBEHHOE 3HadyeHue, yxe ¢ koHua XVIII B.
HauMHAET JOBOJBHO HIMPOKO YHOTPEOIATHCS, 10 CyTH, KaK Hapedue Mepbl, CHHOHU-
MHYHOE CJIOBAM OueHb M 6eCbMd, OTINYASACH OT IOCIECIHUX HAINYHMEM OOJbLIeH 3MO-
LIMOHAJILHOW OKPacKy M NMPUHAJISKHOCTBIO K pa3roBOpHOH Jiekcuke. [lo npyrum nan-
HBIM, PYCCKHE Hape4Hs CMpAuiHO, YJCACHO B KAa4eCTBE MHTEHCHU(HMKATOpPa NpPU3HAKA
WIA IEUCTBUS CTalX MOSBIATHECA B 60-x rr. XIX B., X0Ts emre B Hayane XX CTOJETHS
CTHIINCTHI BBIICIISUIA TH cIoBa KaBbrakamu [Komecos, 1998, c. 137]. Hecmotps Ha pas-
JIMYHBIE MPEATNOIOKEHUSI O BPEMEHH MPOXOXKAECHHUS TOTO IIPOLECCa, C YBEPEHHOCTHIO
MOHO TOBOPUTH O HEKOM NPOMEXYTOYHOM 3Tale CEMAHTHUECKOTO Pa3BHTHS, KOTJa,
BO3HMKAasl B PEYM, TAKHE COYETAHUS, KaK CHIPAUIHO 8eCelO, YICACHO UHMEPECHO, BCE
elle BOCIPHHUMAJIMCh KaK HECOBMECTHMblE. B 93TOH CBsI3M IOKa3aTeNbHBI CJIOBA
M. T'opbkoro. Bocnumannviii Ha Kpacueom sizvike badyuiku u deodd, si 6HAYANE He NO-
HUMA maxue coeouHeHUs. HeCOeOUHUMBIX CN08, KAK YHCACHO CMEUHO, 00 CMepMU XOyy
ecmv, CmpauiHo 6eceno; MHe Ka3aloCb, Ymo CMeWHoe He MOodcen Oblmb YICACHbIM,
gecenoe — He CMPAWHO U 6ce Nodu edam eniomv 00 Ous cmepmu (M. Topbkuii.
B moasx).

[TonoOHBIN caBHUT 3HAYCHUS B CTOPOHY MHTEHCH()MKATOpa yHHUBEpCAJEH VIS BCEX
CIIaBSIHCKHX SI3BIKOB: Yell. strasné se mi libi, jsem strasné rdd, jsem strasné vdecnd;

! MimocTpaTHBHEIN MaTepual U3 IPOM3BECHHH XyI0KECTBEHHOM IUTEpaTyphl B34T u3 Ha-
IOHAIBHOTO Kopiryca pycckoro s3bika (HKPA). URL: http://www.ruscorpora.ru

213



cnuk.: cheel som Vas strasne pekne poprosit, ste strasne zlaty, strasne sme sa tesili
na vylet, non. pani Wiesia straszno lubi jezdzi¢ po Swiecie, strasznie go kocham,
strasznie smieszna twarz, cp0. strasno mi se svida, strasno volim westerne, strasno
dobrodusan; xopB. strasno lijep, strasno pametan, strasno smjesno; CIBH. to je stras-
no lep jezik, strasno je priden, strasno rad dela na vrtu.

Bouee Toro, B cepOCKOM pa3roBOPHOM SI3bIKE 3TO HAPEUHE YaCTO MCIIOJNIB3YETCs IS
BBIPOKEHUS] HEOOBIKHOBEHHO IIOJIOKUTENBHOTO, Ja)X€ BOCTOPIKEHHOTO COCTOSIHHS,
mpuobperass MeXIOMETHBIE XapakTepuctuku: Kako je bilo na koncertu? — Strasno! —
T. €. ‘TIPeKpacHo, OTIMYHO’, Veruj mi, neverovatno! K’o nikad! Strasno! TlomoGHble
yIOTPeOJICHNsI TIOJICPIKUBAIOTCS M CPaBHUTEIbHO HOBBIM OLIEHOYHBIM 3HAYEHUEM
OJIHOKOPEHHOTO CYIIECTBUTEILHOTO: strah me da te volim — T. €. ‘CUIBHO, OUeHb TeOs
mo0110°. B HEKOTOpHIX M3 pacCcMaTpUBAEMBIX SI3BIKOB 3HAYCHHE HApeyHs BOOOIIE
abcTparupyercst BIUIOTh JI0 3KCIIPECCHBHOTO TOKa3aTeNs HEONPEeIeICHHOTO OOJIBIIOrO
KOJIMYECTBa, MEPEXo/s B pa3ps] KOJIMYECTBEHHBIX, HAIIPUMEpP, B CIOBEHCKOM S3bIKE
strasno ljudi je bilo —T. e. ‘MHOTO’.

[To Toii sxe MOAeNH TepeHoca 3HaUeHUH Ha 0a3e MCXOMHOTO Ka4eCTBEHHOTO 3HaYe-
HUsI ‘BBI3BIBAIONIMI HMCIYT, YyBCTBO y)Kaca' MPOXOAWIO Pa3BUTHE U JPYIHX HapeuHid
C TOXOXeHW HMCKOHHON CEMaHTHWKOH: deml. désné mam rdd (désny ‘xyTkuit’), hrozné
prijemny, cauk. vyzerala hrozme Stastnd, mam ta ukrutne rada (ukrutny ‘XyTKuii,
yKacHBIN), cpb. grdno se napio (grdan ‘xyTtkuit’), cnBH. hudo lepa (hud ‘HeTIpUATHBIH,
37I0M, yXKaCHBIN).

CroBeHnckoe Hapeuue hudo — OOIIECTaBIHCKOTO NPOUCXOXKAEHHS U BCTPEUACTCS
BO BCEX CJIaBSHCKHX SI3bIKAX, HO C pa3JIMUHBbIMH 3HaYCHUSIMH. MOTHBHpYIOILEE TIpHiIa-
ratenpHoe *chudv UMeNo UCKOHHOE 3HAUYCHHE ‘CIa0bIH, MAJIKHi , BIOCICACTBHH B HE-
KOTOPBIX SI3bIKaX OHO TPaHC(OPMHPOBAIOCH B ‘TOLIMH, OEHBII’, B APYTUX Pa3BUIIOCH
3HAaYCHUE ‘TUIOXOH, HHUKYeMHBIH . COBpeMEHHBIC CIAaBSHCKHE S3BIKA JAFOT LIENbIHA
CIIEKTP MPOW3BOIHBIX 3HAYEHUH TOTO MPUIATaTeIbHOTO: PYC. ‘TOLIMA W yCTapeBIIee
‘IUIOXOM, TATOCTHBIN , ¢pO., XPB. ‘TUIOXOU, HECYACTHBIN, OCTHBIN, Yenl. ‘OeTHBINA, CKY/-
HBIA’, CIIK. ‘Xy#oi’ U T. 1. B coBpeMEHHOM CIIOBEHCKOM SI3BIKE CEMaHTHKa Ipuiiara-
TENBHOTO /ud 00benuHAeT B ce0e psf 3HaUYCHHUN: 1) ‘TSHKENbIA, TPy IHBIN, TATOCTHBIN —
hudi casi, huda bolest; 2) ‘nmoxoit” — hude misli, hudi duh; 3) ‘XecTOKWiA, CypOBBIii,
3J7I0#’, TIEPEHOCHOE — ‘CTpalliHblii’ — oce je hud, hud pes. BO3HUKHOBEHHE TPETHETO
3HAYEHHsl Yy KaYECTBEHHOT'O MPUIIaraTeJIbHOro (3aMETHM, TOJILKO B CIIOBEHCKOM SI3BIKE)
KaK pa3 M MOCIYXHJIO TOJYKOM JUIsl AajibHeiield TpaHcopMmaluy CeMaHTHYeCKOW
CTPYKTYpBl Hapeuusi 10 BhILNIEyKa3aHHOH Mojenu. Takum o0pa3oM, y CIOBEHCKOTO
NIpUJIaraTeJIbHOTO Pa3BUWIIMCh OLIEHOYHBbIC 3HauyeHHs 1) ‘OoJIbIION, 3HAYNUTEIHHBIN
[0 CTETICHW WHTEHCUBHOCTH — hud vihar, mraz, huda bolecina, 2) ‘cunbHblii’ — hud
udarec, 3) ‘MakCHUMaNbHBIA, KpallHUHA B cBoeM mposiBieHun’ — bil je hud pijanec, huda
nesreca. BerpearoTest maxke Takue mnepudepuiiHsie ynorpeOieHus, kak hudo zglanje
‘Kpenkas pakusi’ wiu paxe hud Slovenec B 3HAYCHUM ‘HACTOSIINI : ‘CHIIBHBIHN, Kpel-
KW, KpallHUI® — CIIeZI0BaTeIbHO, ‘UCTUHHBIN CJIOBEHEII .

Ha 6a3e TpaHcOpMHUpPOBaHHOTO 3HAYCHUS MPUIIATATEIBHOTO Y OJTHOKOPEHHOTO Ha-
peuust Mo 0003HAYEHHOW CXeMe pa3BHBAETCS 3HAUCHUE IO0KA3aTelisi BHICOKOW CTEIEeHH:
hudo potreben, hudo lepa gospa, knjiga je hudo resna in hudo dobra. YnorpebiieHnue
U OKCIIPECCHSI ATOTO CIOBEHCKOTO Hapedus MOJJIEP)KUBAECTCS TAKKE HAJIMYMEM B SI3bIKE
CYLIECTBUTENBHOT0-3peMu3Ma Audi¢ ‘depT’ W NMPOM3BOAHBIX OT HEro MHTEHCHU(HKa-
TOpOB hudicevo pameten, lep “4epTOBCKHH YMEH, KpacuB’.

[Mono6HO cnoBy cmpawino, MyTh OT Ka4eCTBEHHOT'O 3HAYEHUSI B CTOPOHY €ro MoJ-
HOW HEWTpalu3allid 3a CYET Pa3BUTHS CEMAHTHUYECKOrO MPHU3HAKA WHTEHCUBHOCTH
MPOIILUIO U HAPEYHUE YIICACHO BO BCEX COBPEMEHHBIX CIABSHCKUX S3bIKAX (KPOME MOJIb-
CKOTO, YKPaUHCKOTO U OEJIOPYCCKOT0, B KOTOPBIX OHO OTCYTCTBYET).

[epBuuHOe 3HaueHHE OOIIECIABSIHCKOTO CYIIECTBUTENBHOTO VocaAC — MaHUYECKHN
CTpax, CHIbHBIN HCIYT, NPUBO/ISIIMNA B COCTOSHUE OLICTIEHEHUS], T0IaBIICHHOCTH, CHJIb-
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Hasl TPEBOTa, HETOJI0BaHHE, BBI3BAHHBIE YeM-JI. COOTBETCTBEHHO, Y IIPOU3BOIHOIO TIPH-
JlaraTeNbHOTO BO BCEX CJIABSHCKHX SI3BIKaX, IJIe OHO BCTpeyaercs (3a MCKIIOYEHHEM
COBPEMEHHOTO YEIICKOTO0), 0OHAPY)KHBAaEM €0 UCXOIHOE 3HAYCHHE: PYC. YIHCACHO ceds
yyecmeogamy, CIIK. uzasne hynut, cp0. uzasno izgleda, XpB. uzasno se osjecam, CIBH.
uzasno so antipaticni.

Ilo ananmorum c mpuIaraTenbHBIM CHPAUHbIL CIOBO YJICACHbIY TAKXKE Pa3BUBACT
[IEPEHOCHOE 3HAYCHUE ‘0YEHb OOJIBIION, HHTCHCHBHBIN, KPAHHUI B CBOEM IIPOSIBICHUH,
YpE3BBIYANHBIN’, OTMEYAEMOE CIIOBApsAMH KaK 3KCIPECCHBHOE M OTHOCHMOE K pas3ro-
BOPHOMY CTHIIFO SI3bIKA: PYC. YJICACHble X0100d, CIK. uzasny pocit, c¢p0. uzasna
nesreca, uzasno mi ne dostajes, XpB. uzasna vrucina, CneH. uzasna flegma v 1. 1.

CoryacHO yK€ PacCMOTPEHHOW MOJIEJIM CTAaHOBJICHUS CEMAHTHUYECKOH CTPYKTYpbI
Y OIHOKOPEHHOTO Hapeuust Ha 0a3ze TpaHc(hOpMalMy 3HAUYSHHUS MOTHBHPYIOLIETO IpPH-
JIaraTeNbHOro ‘OYeHb OOJIBIION, WHTEHCHUBHBIM ', Y OJHOKOPEHHOTO Hapeuus: (opMu-
pyercs 3HayeHue MHTeHcH(UKaropa. C OIHONH CTOPOHBI, B OTIENBHBIX COYETAHHSIX
BHYTPEHHSA (OopMa Hapedusi JErKO BOCCTAHOBMMA, a 3HAYCHHE YCHIIUTENS IPU3HAKA
U AEUCTBUS MPUCYTCTBYET KaK BTOPOCTETIEHHOE, HANPHMEP: VIHCACHO OObUOU — T. €.
‘HaCTOJIBKO OOJIBIION, YTO CTAHOBHUTCS CTPAIIHO, OXBAaTHIBACT YyBCTBO yXaca, cTpaxa’,
VIHCACHO HEHABUOeMb, YIHCACHO OaneKko, CIUK. uzasne velky, uzZasne zly, cpb., XOpB.
uzasno dugo smo ga cekali, cnBH. uZasno dolga zima. OnHako, ¢ APYrOd CTOPOHEI,
B OOJIBIIMHCTBE COUETAHUH MEPBUYHOE KaUECTBEHHOE 3HAUEHHE MOJTHOCTHIO 3aTEMHEHO
W Hapeuue IoMaiaeT B OJIUH PsiJi C TIOKa3aTeNs MU BHICOKOW CTENIEHHU, COXPaHssi B CBOeH
CEMaHTHKE DKCIPECCUBHO-CTHIMCTHYECKYIO OKPACKY: PYC. YICACHO NHOOUMb, YHCACHO
PAdo8amvCsl, YICACHO KPACUBDILL, YHCACHO O00PbILL, YHCACHO 8ecenvill, CIIUK. uzasne
krasny, uzasne prijemné stretnutie, cp0. uc¢im njihovu istoriju, i uzasno me zanima, XpB.
uzasno dobro pjeva, CIBH. uzasno greje srdce.

B s1oit cBsi3u mpuBeneM BoickaseiBaHne M. U. 1[BeraeBoit 06 ymoTpeOiaeHHH ciioBa
yacacro, 3anmcanHoe A. D¢GpoH B CBOMX BOCIOMHUHaHUAX: «Bepa cmpammBaer: “Thbr
MeHs TI0ummb?” — “VikacHo 0007, — oTBeUaro i. “VowcacHno mobaio — He TOBOPAT, —
MOTIpaBiIAeT MeHs Bepa, — y’)KacHO — 3HAUNT O4YEHb IUIOXO, a OYEHB IUIOXO — HE JIFOOSAT.
Hano ckazate — ouens obmio!” <...> Bxomut mMama. bpocarochk k Heli: “MapuHouka,
Bepa ckazana, 4to yowcacro no6ume HENb3sL, YTO YICACHO NI0OMIO0 — HE TOBOPAT, UTO
MOXHO TOJILKO — oueHb aobOmo!” Mama OeperT MeHs 3a pyku. “MoxHO, AJieuka,
VIHCACHO T0OUMb — JTy4IIe U OOJIBIIE, YeM MPOCTO JTHOOUTH UK JFOOUTH OYCHB! ).

Heckonpko MHBIM IIyTEM MPOXOAMIIO Pa3BUTHE CEMAHTHUKU HAapeuus uzZasné B Yell-
CKOM si3bIKe. B JpEeBHOCTH OHO elle BBICTYNAIO B MCKOHHOM OOIIECHIaBsIHCKOM 3Ha-
YEHUH, OJHAKO BIIOCJICJICTBHHU TPOMU3OIIIO ITOJHOE BEITECHEHHE 3TOr0 3HAYEHUs Iepe-
HOCHBIM T10 cienytomiei moaenu: (1) “KyTkui, BbI3bIBaroLMid cTpax’ — (2) ‘HACTOIBKO
00JBIION, MHTEHCUBHEIH, YTO BBI3BIBACT CTPaX, MOK —> (3) ‘BBI3BIBAIOIINN YAWBICHHE
HM3YMIICHHE W Ja)ke BOCTOPr — (4) ‘Iopa3suTeNbHBIN, yIUBUTEIHHBIN, HEOOBIKHOBEH-
HeI® — (5) ‘3aMeuaTeNbHBIN, MPEKPACHBIN, OTIIMYHBIN; IPUYEM TOCIeHEe 3HAUCHHE
B COBPEMEHHOM YIMOTPEOICHUH BBITECHUIIO KaK NICKOHHOE 3HAU€HHE, TaK M BCE €T Iie-
PEXOaHBIC TPAHC(POPMALIHH.

Takum 00pazom, Bce CIIOBa C KOPHEM 1Zas- B COBPEMEHHOM YEILICKOM SI3bIKE TAKKe
MIPUOOPEIN MOJNIOXKUTENBHYI0 KOHHOTALUIO, TTOJTHOCTBIO YTPAaTUB OTpULaTeNbHy0. Tak,
HalpuMep, caMo CYIIECTBUTEIBHOE UZas COXPaHWJIO JIMIIb OJHO €AWHCTBEHHOE 3Ha-
YeHUe — ‘BOCTOPT, U3yMJIEHUE : § tZasem se divat ‘cMOTpeTh ¢ BocToproM’, budit uZas
‘BBI3BIBATH M3yMJIEHHE , COOTBETCTBEHHO, IIPON3BOIHBIC 3HAYCHUS YXKE C ITOJIOKHUTEIIb-
HOW KOHHOTAIleH BCTpedaeM M y APYI'MX OJHOKOPEHHBIX CIIOB: Uzasnd pamét ‘upe-
KpacHas IaMsATh’, to je uzasny obéd ‘3To aynecHsIit 00en’, tzasny den ‘yIUBUTEIHHBINA
IIeHb’, uzasny ¢lovék ‘peKpacHbIN YeloBeK .

CemanTHyeckne TpaHc(hOpPMalUy y TNPHIAraTelbHOTO SBHIIUCH TOMYKOM JUIS H3-
MEHEHHs CTPYKTYPBI 3HAa4E€HHH B OJHOKOPEHHOM HAapeuuH, KOTOPOE B COBPEMEHHOM
YEILICKOM YNOTPeOJIsieTCs, C OJHOI CTOPOHBI, B 3HAYEHUH, COOTHOCUMOM C COBPEMEH-
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HBIM IIPOM3BOAHBIM TIPHUJIAraTENBbHBIM: UZasné hrdat ‘mpekpacHo urpats’, Dnes pani
Masakova uzasné vypada ‘Ceronust nanu MacakoBa ITpeKpacHO BBITJISLAUT , @ C JPYToi
CTOPOHBI — B aOCTparupoBaHHOM 3HAYCHUHM WHTEHCH()UKATOPA IOJIOKUTEIBHOTO TPH-
3HaKa: uzasné Sikovny pes ‘HeOOBIKHOBEHHO CMBINIUICHAs cobaka’, tzasné tichy ‘O4eHb
THXHN .

Takum 00pa3zoM, NpH Nepexone CIOB U3 OAHOH YacTH pedyH B JIPYrylo, a HMEHHO
B TIporiecce aaBepouannzanuu (o MOJENIU: ‘HaCTOIBKO CTPAITHBIN, YTO MMPUBOAMT B OIC-
MIEHEeHNe, M3yMJICHNE, MOK — ‘U3yMUTENbHBIN, MOTPSACAIOIINH, MOPa3UTENbHBIN —
‘O4YeHb’), pa3BIIIOCH 3HAYCHUE YELICKOI0 MHTEHCH(UKATOpA UZASNE, CBA3b C UCXOTHBIM
3HauYeHHEM ObLIa MOJHOCTHIO CTEPTa U B COBPEMEHHOM sI3bIKe (DYHKIMOHHPYIOT TaKHe
coueTaHus, Kak uzasné krasny, uzasné dobry (MOCKOJIbKY BOCTOPT, U3yMJICHHE MOXKET
BBI3BIBATh HE TOJIHKO OTPUIATENILHBIH, HO U TIOJIOKHUTENILHBIN PU3HAK, TIPH 3TOM OTpH-
LATeNbHBIN MPU3HAK HEHTpaIU3yeTcs U B CEMAaHTHKE CJIOBA OCTAETCS JIMIIb CHJa JKC-
MIPECCHBHO-3MOLMOHAIILHOW OLIEHKH JIEHCTBUTEIBHOCTH).

B 0:1M3KOpOACTBEHHOM CIIOBAIKOM SI3BIKE Hapsiy C HOBBIM /IO CHX TIOp €Ile CoXpa-
HSIETCSI U BBIIEJISICTCS B CIIOBAPAX Kak MEPBOE M OCHOBHOE MCKOHHOE OOIIECIaBsHCKOE
3HAYCHUE MPUJIATaTeNIbHOTO 1/Zasny ‘BBI3BIBAIOIINI YyBCTBO YKaca, CTpaxa, KYyTKHi :
uzasny vietor, uzasnd poldrna Ziara M T.1., a y OZHOKOPEHHOTO CYIIECTBHTEIHLHOTO
tZas COXpPaHsETCs CBSI3b C ATUMOJIOTHYECKUM 3HAUYEHHEM CJIOBA: ‘COCTOSIHUE IOCIIE He-
O’KHJIAHHOTO YyBCTBEHHOI'O IEPEXMBAHUS, 3a4acTyl0 HEraTuBHOro, ucmyr’. OmHako,
BO3MOJKHO, 1101 BIMSTHUEM YEIICKOTO SI3bIKa B CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpE CIIOBALIKOTO
MpuJIaraTeJbHOro HaONIOAeTCsl pa3BUTHE aHAJIIOIMYHOTO 3HAYEHHS C MOJIO0XKUTEIbHOU
KOHHOTAIMEH; U XOTsI yIoTpeOJIeHHe CIIOBAIIKOTO HApeunsi B HOBOM 3HAYE€HHH ‘OTIHY-
HBIM, MPEeKpacHbI, UCKIIOYUTENbHBIN, 3aMeyaTelbHbIi® OTHOCUTCS K Pa3roOBOPHOMY
CTHJIIO $5I3bIKa U HMEET HKCIIPECCHBHYIO OKPacKy, YacTOTHOCTb €ro yIoTpeOJIeHHs
3HAYUTEIBHO TPEBOCXOIHUT €r0 HCIONB30BaHUE B IIEPBUYHOM 3HaueHWH: Md uzasny
hlas a este vela veci, ktoré na nej obdivujem; prajem Vam prijemné prazdniny a uzas-
ny pobyt v Tatrach; strelil najuzasnejsi gol roka, bol to naozaj uzasny piknik u T. 1.

JlaHHBIE TIpUMEpBl JEMOHCTPUPYIOT HEPEIEBAHTHOCTh KOHHOTALMU OTPHULIATEIb-
HBII/TIONIOKHUTEBHBI B TPOIECCEe Pa3BUTHS CEMAHTUYECKOH CTPYKTYpPBlI YEIICKOTO
U CIIOBAIIKOTO Hape4Mil, II€ Ha MEPBbIH IUIaH BBIXOJUT CTENEHb U CHJIA 3MOLMOHAIb-
HOTO BO3/EHCTBHS Ha YeJIOBEKA, MOCKOJIBKY ‘OIETIEHeTh, H3YMUTHCS® MOXKHO B PaBHOM
CTEIIeHN KaK OT OTPHULATENBHOT0, TaK U OT ITOJIOXKUTEILHOTO PU3HAaKa JIN0O0 JeHCTBHSI.

Ha ¢opmupoBanne 3HaueHHs NOKazaTedss MHTEHCUBHOCTH Y JIAHHOTO HapeyHs
TaK)Ke OKa3bIBAIM BJIMSHHE HAPEYHBIE YHOTPEOIEHHs CYLIECTBUTEIBHOIO )oicac B Ka-
4yecTBe MHTEHCU(UKATOpA: yorcac xaxou ymuviil, Obpadosancs yxcac xkak!; Cumesnuce
mul — yocac! «I[lo BUIy OHM MMEHa CYyIIECTBUTEJIBHBIC, 110 3HAUCHHWIO — Hapeuwus,
10 CTHJIIO — BEPX BBIPA3UTEILHOCTH, 0 MPABUIaM YHOTPEOIEHHS B PEYN — COBEPILICH-
HBIC aHAPXUCTHI, HEe TPU3HAIOIINE HUKAKNX 3aKoHOB» [Komeco, 1998, c. 137]. Takum
o0pa3oM, 3HaYMMBIM 1711 (OPMHUPOBAHUS CEMAHTHKHM Hapeduusl SIBISETCS NPH3HAK
‘M3YMIISIOIINAN, MMOPAKAIOLIMHA, TMPOU3BOAAIINKM CHJIFHOE BIEUATIICHHE W JaJeKo He
Ba)KHOM OKa3bIBaeTCS KOHHOTALUS MOJIOKHUTEIbHBIH/OTPUIIATEeIbHBIH.

Wrak, HaMK paccMOTPEHbl HECKOJIBKO JIPEBHUX YHHBEPCAJIBHBIX W Haubosee Mmpo-
JYKTUBHBIX MOZeJeld BOSHUKHOBEHHMSI U Pa3BUTHsI BHYTPU CEMAHTHYECKOH CTPYKTYPBI
CIIaBSHCKHMX Hapeyuil 3HaueHWs YCHJICHUs NPU3HAKa WJIM 1OKa3aTelisi MHTEHCUBHOCTH
JercTBUA. DTO Takhe CEeMaHTHYECKHE IO, Kak ‘OoNbIIONW IO pa3mepam’, ‘BBI3bI-
BAIOIIMKA YYyBCTBO CTpaxa, yxkaca’, ‘TOJIOKUTEIbHBINA’, KOTOPHIE MOCIYKUIU TOITYKOM
JUIS TIepex0/ia KaUeCTBEHHbBIX HApEeUHid B IPyIIy HaApEUHH-MHTECHCU(PHUKATOPOB C YaCTOH
YTpaToi MM CTUPAHUEM MX HCKOHHOTO KaYeCTBEHHOT'O 3HAYCHUS.
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From qualitative to intensification meaning
(formation of intensification adverbs in Slavic languages)

This paper proposes lexical and etymological analysis of some models of formation and de-
velopment of such meaning as intensification in the semantic structure of qualitative adverbs.
Losing the original meaning and expressivity, in modern languages, qualitative adverbs naturally
form the synonymous group of adverbs-intensificators used to express a high degree of attribute
or action. Here are some the most representative examples in different Slavic languages: Russian:
ouens, gecbma, Ukrainian: dyorce, Belorussian: senvmi, Polish: bardzo, Czech: velmi, velice, moc,
Slovak: vel'mi, Serbian, Croatian veoma, vrlo, jako, Slovenian: zelo, cisto, hudo etc. In total,
in quantitative terms, we managed to identify about 70-90 different examples in every Slavic
language analyzed. Most of these adverbs were formed from qualitative adjectives. Certain pro-
cesses of semantic changes begin first of all in the semantic structure of qualitative adjectives and
then continue in qualitative adverbs. The result of these semantic processes in the adverbs is the
loss of their qualitative meaning. Thus, the adverbs join the group of quantitative words able
to amplify the verb, adjective or another adverb, becoming the synonym of the word very. At the
first stages, these adverbs are characterized by explicit expressive connotation of meaning, which
disappears in the course of time and the quantitative adverb becomes stylistically neutral. Due to
the necessity of expressive connotation, this group of words is constantly replenished with new
lexemes with expressive meaning. This process of replenishment is constant and we can observe
it nowadays. For example, the Russian quantitative adverbs ouens, cunvro already lost their ex-
pressive connotation, the quantitative adverb cmpawmno can keep its expressive connotaion
depending on the context, and such new quantitative adverbs which are used almost only
in colloquial and jargon speech as cynepcko, 3anpedenvho, ogueenno etc. nowadays refer to the
expressive lexicon. Some of them will disappear in the language as temporary expressive ad-
verbs-intensificators, but as we observe from the language trend, most of them will remain and
gradually lose their expressive connotation, as in example with Czech adverbs ohromné, uizasné,
Slovenian Audo, cisto etc. This paper presents the analysis of the basic semantic, which acts as
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a catalyst for forming a new expressive quantitative connotation in qualitative adjectives and then
the adverbs, a universal process in Slavonic languages.

Keywords: qualitative adverbs, adverbs-intensificators, expression, lexis, the Slavic lan-
guages.
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